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PARTNERSHIP, TRADE AND COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 

IRELAND AND THE REPUBLIC OF ALBANIA 

 

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND  

(“the United Kingdom”) and THE REPUBLIC OF ALBANIA (“Albania”) 

(hereinafter referred to as “the Parties”), 

 

RECOGNISING that the Stabilisation and Association Agreement between the 

European Communities and their Member States, of the one part, and the Republic 

of Albania, of the other part, done at Luxembourg on 12 June 2006 (“the EU-Albania 

Agreement”) will cease to apply to the United Kingdom at the end of the transitional 

arrangement during which that Agreement continues to apply to the United 

Kingdom; 

 

TAKING ACCOUNT of the principles set out in the preamble to the EU-Albania 

Agreement, and desiring that the rights and obligations between the Parties as 

provided for by the EU-Albania Agreement should continue as modified by this 

Agreement; 

 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

 

 

ARTICLE 1 

 

Objectives 

 

1. The overriding objective of this Agreement is to preserve the links between the 

Parties established by the association created in Article 1 of the EU-Albania 

Agreement.  

 

2. In particular, the Parties agree to preserve the preferential conditions relating 

to trade between the Parties which resulted from the EU-Albania Agreement and to 

provide a platform for further trade liberalisation between the Parties. 

 

3. For the avoidance of doubt, it is confirmed that the Parties establish an 

association as well as a free trade area in goods and associated rules in accordance 

with this Agreement and affirm the objectives in Article 1 of the EU-Albania 

Agreement (as modified by this instrument). 

 

 

ARTICLE 2 

 

Definitions and interpretation 

 

1. This ‘instrument’ means these Articles 1 to 12 and Annexes I to III below, 

together with the preamble above and the signatures below. 
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大不列颠及北爱尔兰联合王国与阿尔巴尼亚共和国伙伴关系、贸易与合作协
定
大不列颠及北爱尔兰联合王国（以下简称“英国”）与阿尔巴尼亚共和国（以
下简称“阿尔巴尼亚”）（以下统称“双方”），
认识到2006年6月12日在卢森堡签署的欧洲共同体及其成员国为一方、阿尔
巴尼亚共和国为另一方的《稳定与结盟协定》（以下简称“欧盟-阿尔巴尼亚
协定”）将在过渡安排结束时停止对英国适用；

考虑到《欧盟-阿尔巴尼亚协定》序言中阐明的原则，并希望双方根据该协定
享有的权利与义务能在本协定修订后继续有效；

达成如下协议：
第一条
目标

1.�本协定的首要目标是维护双方通过欧盟-阿尔巴尼亚协定第一条所建立的联
盟关系。
2.�双方特别同意保留由欧盟-阿尔巴尼亚协定产生的与双方贸易有关的优惠条
件，并为双方进一步贸易自由化提供平台。
3.�为避免疑问，特此确认双方根据本协定建立联盟及货物自由贸易区和相关
规则，并重申欧盟-阿尔巴尼亚协定第一条（经本文件修改后）的目标。

第二条
定义与解释

1.�本‘文件’指下文第1至12条及附件一至三，连同上文序言及下方签名。

本文档由�funstory.ai�的开源�PDF�翻译库�BabelDOC�v0.5.10�(http://yadt.io)�翻译，本仓库正在积极的建设当中，欢迎�star�和关注。
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2. Throughout this instrument: 

 

the “Incorporated Agreement” means the provisions of the EU-Albania Agreement 

to the extent incorporated into this Agreement (and related expressions are to be read 

accordingly); and 

 

“mutatis mutandis” means with the technical changes necessary to apply the EU-

Albania Agreement as if it had been concluded between the United Kingdom and 

Albania, taking into account the object and purpose of this Agreement. 

 

3. Throughout the Incorporated Agreement and this instrument, “this 

Agreement” means the entire agreement comprising this instrument and the integral 

parts of this Agreement as referred to in Article 10 of this instrument, and the 

provisions of the EU-Albania Agreement as incorporated by Article 3(1).   

 

4. References to financial cooperation in the Incorporated Agreement cover a 

range of forms of such cooperation and means by which it may occur, including 

assistance provided through multilateral and regional organisations. 

 

 

ARTICLE 3 

 

Incorporation of the EU-Albania Agreement 

 

1. The provisions of the EU-Albania Agreement in effect immediately before 

they cease to apply to the United Kingdom are incorporated into and made part of 

this Agreement, mutatis mutandis, subject to the provisions of this instrument. 

 

2. The obligations in the Joint Declarations made by the parties to the EU-Albania 

Agreement in relation to that Agreement and set out in Annex I to this instrument 

shall apply with the same legal effect, mutatis mutandis, to the Parties to this 

Agreement, subject to the provisions of this instrument. 

 

 

ARTICLE 4 

 

References to European Union law 

 

1. Except as otherwise provided, references in this Agreement to European Union 

law are to be read as references to that European Union law in force as incorporated 

or implemented in United Kingdom law as retained European Union law on the day 

after the United Kingdom ceases to be bound by the relevant European Union law. 

 

2. In this Article “United Kingdom law” includes the law of the territories for 

whose international relations the United Kingdom is responsible to whom this 

Agreement extends, as set out in Article 6. 
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2.�在本文件中：
“并入协议”指欧盟-阿尔巴尼亚协定中并入本协定的条款（相关表述应据此理
解）；且
“经必要修改后”指对欧盟-阿尔巴尼亚协定进行技术性调整，使其如同在英国
与阿尔巴尼亚之间缔结一般适用，同时考虑本协定的目标和宗旨。
3.�在并入协议及本文件全文中，“本协定”指由本文件、本协定第10条所述的
本协定组成部分，以及经第3条第1款并入的欧盟-阿尔巴尼亚协定条款构成的
完整协议。
4.�并入协议中关于金融合作的表述涵盖此类合作的各种形式及实现方式，包
括通过多边和区域组织提供的援助。

第一条
欧盟-阿尔巴尼亚协定的并入

1.�在英国停止适用前仍有效的《欧盟-阿尔巴尼亚协定》条款，经必要修改后
纳入本协定并成为其组成部分，但须受本文件条款约束。
2.�《欧盟-阿尔巴尼亚协定》缔约方就该协定作出的联合声明中所载义务（列
于本文件附件一），经必要修改后应以同等法律效力适用于本协定缔约方，但
须受本文件条款约束。

第4条
对欧盟法律的援引

1.�除非另有规定，本协定中对欧盟法律的援引应理解为：援引在英国不再受
相关欧盟法律约束之日后，被纳入或实施于英国法律中作为保留欧盟法律而
生效的欧盟法律。
2.�本条中“英国法律”包括英国对其国际关系负责且本协定适用的领土的法律
（如第6条所述）。
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